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1. BERTSIOA

Bolon bat eta bolon bi

Bolon bat eta bolon bi,
Bolon putzura erori;
Erori bazen erori,
Ezta geroztik ageri.
Bolon, bolon, bolona
Gure aurra aur ona
Bolon bolon, bolon bolon
Bolon bolon, bolona.



Gure aurraren aur ona!
Balio baitu Bayona
Bayona diruekin baino
Naiago geren aur ona
Bolon, bolon…

Aurra egizu lo ta lo,
Main dizkizut bi kokoilo
Orain bat eta gero bestea,
Arratsaldean txokolotea.
Bolon, bolon…

Gure aurra ta bertze bat
Ezkildorrean ziren bart,
Gure aurra ta bertze bi ere
Ezkildorrean izan dire.
Bolon, bolon…

2. BERTSIOA: ABESTUA

Bolon bat eta bolon bi

Bolon bat eta bolon bi,
Bolon putzura erori;
Erori bazen erori,
Ezta geroztik ageri.

Bolon, bolon, bolona,
Gure haurra haur ona
Bolon, bolon, bolon, bolon, 
Bolon, bolon, bolona..!

Gure aurraren aur ona!
Balio baitu Bayona
Bayona diruekin baino
Naiago geren aur ona

Bolon, bolon…

Gure aurra ta bertze bat
Ezkildorrean ziren bart,
Gure aurra ta bertze bi ere
Ezkildorrean izan dire.

Bolon, bolon…



3. BERTSIOA: BATUAN

Bolon bat eta bolon bi

Bolon bat eta bolon bi,
Bolon putzura erori;
Erori bazen erori,
Ez da geroztik ageri.

Bolon, bolon, bolona,
Gure haurra haur ona,
Bolon, bolon, bolon, bolon, 
Bolon, bolon, bolona..!

Gure haurraren haur ona!
Balio baitu Baiona
Baiona diruekin baino
Nahiago geure haur ona.

Bolon, bolon…

Gure haurra eta bertze bat
Ezkildorrean ziren bart,
Gure haurra eta bertze bi ere
Ezkildorrean izan dira.

Bolon, bolon…

ITZULPENA GAZTELANIAZ

Un bolon y dos bolon; bolon se cayó al pozo. Se cayó y no ha aparecido más. ¡Qué bueno es 
nuestro niño! Vale tanto como Bayona. Más que Bayona con dinero preferimos a nuestro niño.

Niño, duerme y duerme, yo te daré dos dulces, uno ahora y luego otro; por la tarde chocolate. 

Nuestro niño y otro estaban anoche en el campanario; nuestro niño y otros dos también han 
estado en el campanario.

Hidalgo, Tx. “Kapare” (2013:524).

SAILKAPENA: lo – kanta.
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